CYYACHI NNIHIBICTUYHI NAPALUTMU: CTPYKTYPHUI,
KOTFHITUBHUI TA KYNbTYPONOTIYHUN BUMIPU

cTwmicTuaHoi audepenmiarnii [1]. YacTo cioBa aHTI0CaKCOHCHKOTO TOXOKCHHS
MaloTh OUIBII HEUTpaJbHUN a00 PO3MOBHHI XapakTep, TOAI SK (PpaHIy3bKi
BIJIMOBIAHUKN BUKOPUCTOBYIOTHCS B 0(ilIHHOMY 00 HAYKOBOMY CTHJII.

Takum ywmHOM, (paHITy3bKi 3alO3WYEHHS B AHTIINUCHKIA MOBI € BaKIWBHUM
CBIIUCHHSAM ICTOPHUYHHUX, COIIAIBHUX 1 KyJIbTYpPHMX 3MiH, IO BiAOYIHCS IiCJIA
HopMmaHcekoro 3aBoroBaHHS. BoHM He mnuie BimoOpakaroTh BIUTMB (PaHITY3bKOi
MOBH Ha aHTJIHCHKY, a # IEMOHCTPYIOTh CKJIA/IHI MPOIIECH B3a€EMOIIl MOB 1 KYJIBTYD.
Jloci/pKeHHST €THMOJIOTiT IMX 3alo3WyeHb Ja€ 3MOTy TIuOIIe 3pO3yMiTH
0CO0IMBOCTI POPMYBAaHHS CydacHOI aHITIMHCHKOT MOBH Ta 11 JIESKCHYHOTO CKiIaay [2].
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HOAKACT AK ®OPMA CYYACHOI'O MEJIAIUCKYPCY

3aBASKM IIBUAKOMY PO3BUTKY ULU(GPOBUX TEXHOJOrIH, IOJKACTUHI CTaB
BAXKJIMBOIO YACTUHOIO Cy4acHOro meiiiHoro npoctopy. Ilonkact — ue ridpun ycHoi
MOBHU, pPaaIOMOBJIEHHS 1 HU(POBOI KOMYHIKalli, SKUH SK BHI MEIIaUCKYypCy
MOKa3ye, SIK 3MIHIOIOTBCS CTpATerii KOMYyHIKAIlll Yy Cy4aCHOMY CYCHIJIbCTBI Ta SIK
cnpuiimaeThes iHGopMallis B enoxy uudpoBux texHosoriii. Came TOMy MOJKACTHHT
MIpUBEPTAE yBary JOCIHIIHUKIB.

Merta gocnipKeHHsI — PO3IJIIHYTH TOJIKACT SIK THUI CY4aCHOTO MEAiaJuCKypCy i
BU3HAYUTH MOTO KaHPOBI Ta JIIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHUKHU.

Tepmin «moakact» (Big anri. podcast) 3’sBuBcs y 2004 pomi, ame 3
JIHTBICTUYHOI TOYKM 30py I1ie ocobOnuBa (opma MemiaaucKypcy 31 CBOIMH
KOMyHIKaTHBHUMHU TapameTpamu. JI. Kpucrtan 3ayBaxkye, mo mudpoBi Menmia
CTBOPIOIOTh HOBI THUIM MOBHOI B3a€MOjii, i€ MeXa MK MHCbMOBUM Ta YCHUM
MOBJICHHSIM PO3MHUBAETHCSA [2].
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[Toakact Mae riOpuIHMIA KaHP — TYT MOEAHYIOTHCS IHTEPB 10, MOHOJIOT 1 JIUCKYCISL.
Benyui BHOyIOBYIOTH TapacolliajibHy B3a€MOJIII0, CTBOPIOIOYH UIIO31I0 OCOOMCTOTO
CILJIKYBaHHS 31 CIyXayaMu, a caM KOHTEHT CIIOKMBA€ThCSI aCHHXPOHHO. Bemydi gacto
3BEPTAIOTHCS JI0 ayJUTOpli dYepe3 3alMEHHUKU JPYroi 0coOW, PUTOPUYHI MHUTAHHS U
0COOJIUBY 1HTHMHICTh y TOHI, 1100 chopMyBaTH BIIUYTTS CHUIBHOTH cepel CyxadiB
[6].

['ennepHa pernpeseHTallis — BaXJIMBa TeMa JIJIsl MOAKACTIB. JIOCTITHUKYA KaXKyTh,
[0 TEHJIEPHI CTEPEOTUIIH 30epiraroThCsl Yy TMOAKACTUHTY (KIHKH CXHWJIBHI J0
KOOIIEpaTUBHUX CTpaTerid, 4YOJIOBIKKM — J10 iH(OpMaliiiHuX), Xoua B HIMIEBUX
dbopmatax € TeHIEHIIA 10 PyWHYBaHHS LUX MexX [7]. B aHrIoMOBHOMY cepenoBHII
MOJKACTU CTalud MIaTGOPMOIO ISl  PO3BUTKY IHKIIO3UBHOI JIGKCHUKH  Ta
BIIPOBA/KEHHS T€HIEPHO-HEUTPATIbHUX 3aiiIMEHHUKIB [5].

JIIHrBICTUYHI MapKepHu CIIOHTAHHOCTI B AHIJIOMOBHHX IMOJKACTaX 3aCIIyTOBYIOTh
oKpeMoro asamizy. Ha BigMIHy BiJ KJIACHUYHOIO pajio, MOAKACTH 30epiraroTh
CJICMEHTH HEIATOTOBJIICHOT0 MOBJICHHS: xesutartii (um, uh, like), danpm-crapry,
CAMOKOPEKI[iI0 1 TIepeOMBaHHA. IX He BBAKAIOTH INOMUIKAMHU, HABIAKH, IIi
OCOOJIMBOCTI CIYTYIOTh MapKepaMu aBTEHTHMYHOCTI Ta MiJACWIIIOITh J0Bipy. B
JIaJIOTIYHUX MOJKACTaX YaCTO BUKOPHCTOBYIOTh TUCKYypCUBHI Mapkepu (you know, |
mean, actually), ski momomararoTh yTpUMaTH yBary clyxadiB Ta CTPYKTYpOBaHO
MO/IaTH MOTIK MoBJIeHHs. Lle 1ae ocoOMMBuU PUTM TUCKYPCY, SIKUM BIAPI3HAETHCS BiJl
SK TUICBMOBOTO TEKCTY, TaK 1 B1J] OPIIIHHOTO YCHOTO MOBJICHHS.

[Ile omuH BaXJIMBUK acIeKT — MEpeKan 1 Jokamizamis moakacTiB. Jlis
(bisos0riB, K1 CIEMiami3ylOThCs Ha AHTIHCHKIA MOBI, MOJKACTH — II€ CKJIQJIHUI
Marepian s agantaiii. OCHOBHa mpo0Oiema — nepenaTtu KyJbTypHl peanii, TyMop,
Ipy CJiB Ta IHTOHALIMHI HIOAHCH, SIKI TYOJIATHCS NP NpsMoMy niepekiaai. Ckaximo,
ajanTailisi aHIJIOMOBHHUX [MOJAKACTIB  YKpaiHCBKOIO MOTpeOdye HE  MPOCTO
JIHTBICTUYHOTO TMEpeKIaay, a i KyJbTypHOI ajanTtaiii KoOHTeKcTy. CyOTUTpyBaHHS
MOJKACTIB TEX akKTyaJdbHE 3aBJaHHs, 00 Tpebda CKOPOTUTH YCHE MOBIICHHS [0
MUCHMOBOTO (opMary, BPaxOBYIOUM OOMEKEHHS EKpaHHOTO TMPOCTOPY Ta TEMI
yuTaHHA [3].

OcCBIiTHIIf MMOTEHIIIAT MOJKACTIB Y HABYaHHI 1HO3EMHHX MOB HE MOKHA IrHOPYBAaTH.
[TogkacTu 1ar0Th ABTEHTUYHUN MOBHUI MaTepiajl Ta IEMOHCTPYIOTh Cy4acHY PO3MOBHY
HOPMY, BKJIFOUAIOYM CJICHT, 1IOMH 1 aKIIEHTHI Bapiallii. Ix BUKOPUCTAHHS B
HABUAJIBHOMY TIpOLIECI PO3BMBAE HABWUKHM Aay/AlIOBaHHS 1 3aHypPIOE CTYAEHTIB Y
cepelloBUIlle MOBHU. JIOCHIIHUKM BIJA3HAYAIOTh, IO PEryJSPHE MPOCITyXOBYBaHHS
MOJIKACTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO MOKpAIIly€ PO3YMIHHS Ha CIyX Ta 30arayye CIOBHUKOBHIA
3armac [4]. Tomy MOJIKACTUHT CTa€ HE JMIINE OO0 €KTOM JIIHIBICTUYHOIO aHami3y, a U
e(EeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM MEAArOTIYHOT MPAKTUKH Y (PLIOJIOTTYHINA OCBITI.

B Vkpaini nogkacTuHr akTUBHO po3BUBaeThes 3 2010-X, MoeqHy0UM 3aXiAHMIMA
dbopmar 13 MICHEBOI0O KOMYHIKATUBHOIO KyJbTyporo. Cepell MONMyJspHUX KaHPIB —
IHTEpB’10, OCBITHI MOJKACTH W 1CTOpUYHI HappaTtuBH [l]. 3 JIHrBICTUYHOI TOYKHU
30py, MOJAKacTu Kiaacu@ikyroTh 3a (opMor ydacTi (MOHOJIOTIYHI, JiaJOTivyH1),
1JITOTOBJICHICTIO (CKPUMTOBI, CIIOHTAHHI) 1 TEMATHKOIO.
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Y BHCHOBKY, MOJKacT — 1e 0cobiauBa (opMa Cy4acHOTO MeIiaJANCKypCy: BiH
MOEJHYE PHUCH YCHOrO MOBIEHHS ¥ nudpoBoi komynikamii. Kirodosi
XapaKTePUCTHKHU — T10PUAHICTD KaHPY, MapacolliadbHa B3aEMOIIS i aCHHXPOHHICTD.
JIIHTBICTHYHUI aHAJI3 TOJKACTIB BUSABISE YHIKAIbHI MapKepHW CIIOHTAHHOCTI Ta
ABTCHTUYHOCTI, 1110 BIIJIIAIOTH 1Iek Gopmar Bij Tpaauiiinux 3MI.

Jlns  GUIONOTIYHUX JOCHIKeHb TOAKACT — IIIHHUKA MaTepian IJid aHami3y
CydyaCHMX KOMYHIKaTHBHHX CTpaTerif, MOBHHX 3MiH 1 MepeKIaJanbKuX
ocobmuBocTei. llepcnekTuBH MOAANBIIMX OOCTIIHPKeHb 0ady y BHBUYCHHI BIUIMBY
IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Ha JIIHTBICTUYHY CTPYKTYPY IOJKACTIB 1 aHali31 crenu@iku
JIOKaJTi3aIlii aHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY YKPaTHCHKOTO.
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THE CHANGING NATURE OF ENGLISH VOCABULARY
AND FACTORS THAT HAVE INFLUENCED THIS EVOLUTION

Language is an ever-changing phenomenon, and lexical change is the easiest
aspect of it for linguists to study. Today, one can observe a lot of discussions in the
Internet about the formation of new words, especially slang terms and expressions.
Generally, the development of a language’s vocabulary reflects the changes in social
or political situations. For example, the emergence of the word “cheugy” in 2013
reflects a generation gap, with Generation Z creating new terms that older generations
do not understand [3].

English has gone through significant changes in its history. It evolved from Old
English to Middle English and eventually to the modern English we speak today.
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